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DEVELOPMENT OF ENGLISH COMMUNICATIVE SKILLS
IN HIGHER MEDICAL EDUCATION STUDENTS IN THE CONTEXT
OF LEARNING LATIN TERMINOLOGY
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TepHoninbcbKull HayioHanbHull MeduuHuli yHieepcumem imeHi I. S1. Fopbauescbkoeo MO3 YkpaiHu

. ©®O0PMYBAHHSI KOMYHIKATUBHINX HABUYOK
AHITIIMCBKOI MOBA Y 3]0bYBAYIB BUIIIOI MEJUYHOI OCBITU
B KOHTEKCTI BUBUEHHS JIATUHCBKOI TEPMIHOJIOI'IL

Abstract. The article examines the relevance of developing professional foreign language competence in students of
higher medical education in the context of an increasing demand for specialists capable of effective communication in English
during emergency medical situations. Particular attention is paid to the use of Latin-derived terms as a fundamental component
of medical terminology in the process of learning English for Specific Purposes (ESP) by future medical professionals. In
light of international standards in medical education and the globalization of medical practices, the article emphasizes the
importance of a thorough understanding of Latin-based terminology for the accurate use of English medical vocabulary in
medical training and practice. The study analyzes the effectiveness of applying the communicative approach in teaching ESP,
which enables the creation of learning environments that closely simulate real professional settings. The proposed methods
include role-playing, clinical scenario modeling, team-based tasks, and interactive exercises that contribute to the development
of speaking fluency, professional thinking, and confidence in using English medical terminology.

The article presents the results of a pedagogical experiment, demonstrating an improvement in students’ foreign language
proficiency following the implementation of an integrated approach that combines Latin-based terminology with active forms
of communicative instruction. The perspectives for further enhancement of ESP curricula for future healthcare professionals
are outlined, taking into account the linguistic and professional needs of the learners.

Key words: latin-derived terminology; English for Specific Purposes (ESP); higher medical education; communicative
approach; communicative competence; professional communication; medical education; active learning methods; healthcare
students.

AHoTanjig. Y cTarTi po3misSHYTO aKTya/lbHiCTh PO3BUTKY MpodeciiiHOi iHIIOMOBHOI KOMIeTeHL|ii 37100yBadiB BUILOT
MeJMYHOI OCBiTH Y KOHTEKCTi 3pocTaHHs 1oTpebn ¢axiBuiB, 30aTHUX e(eKTHBHO CITIJIKYBaTHCh iHO3eMHOI MOBOMO, 30KpeMa
AHIVIMCHKOIO, T/l Yac HeBiAKIaJHUX MeJUUHMX cuTyariil. OcobiuBy yBary akieHTOBaHO Ha BHUKOPHCTaHHsI JIATHHCHKHAX
TepMiHiB MalOyTHIMM MeJUUHMMH (axiBUAMHU AK (yHAaMeHTaJbHOr0 KOMIIOHEHTa MeJUUYHOI TepMiHO/OoTii y Tmporeci
BUBUEHHSl aHIVIIHCBKOI MOBU 3a MpodeciiHUM CHpsIMyBaHHSIM. 3 OIVIsily Ha MDKHApOJHI CTaHAApTU MeJUYHOI OCBIiTH
Ta miobani3ariif0 MeJUYHOI MPAKTHUKK, Y CTATTi OMHCAHO Ba)K/IMBICTh ITMOOKOTO PO3yMiHHSI JIATUHCHKOI T€PMiHOMOTIT /st
TOUHOTO BMKODHCTAHHS aHIVIIMCBKOI MeJMYHOI JIEKCHKH B MpakTUIi 3700yBauiB Bumoi MeanuHoi ocBiTy. IIpoaHasi3zoBaHO
e(heKTUBHICTb 3aCTOCYBaHHSI KOMYHIKaTMBHOTO MiJIXO[y /10 BUK/Ia[JaHHS aHI/TICbKOI MOBH 3a MpodeCiiHUM CIIpsSMYyBaHHSIM,
SIKUU Jla€ 3MOT'y CTBOPIOBaTH HaBua/bHi cepefjoBHUILA /sl TOUHOI iMiTallii peasbHUX npodeciliHUX yMOB. 3anporioHOBaHi
METO/IM BKJIFOUAOTh POJIbOBI irpH, MoZe/MoBaHHs KJIHIUHUX CUTyallil, KOMaH/Hi 3aBJjaHHs Ta iHTepaKTHBHI BMpaBH, L0
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CMIPUSIFOTH PO3BUTKY BiIbHOTO TOBOPiHHS, MpodeciiiHOro MUC/IeHHsI Ta BIIEBHEHOCT] Y BUKOPUCTAHHI aHIIICHKOT MeAUUHOL

TepMIHOJIOriI.

¥ crarTi HaBegeHO criocobu [yist TIOKpAllleHHsl PiBHS BOJIOZiHHS CTY/[EHTAMU iHO3€MHOI0 MOBOIO BHAC/IJIOK peastisariil
KOMIIJIEKCHOTO MiAXOAy, L0 TOENHYE JAaTUHCbKY TepMiHO/Orit0 Ta (OpMHU KOMYHIKAaTHBHOIO CIinKyBaHHs. OKpeciieHO
TepPCIeKTUBY TI0/a/bIIOT0 BAOCKOHA/IEHHSI HaBUaJIbHUX MIPOTPaM 3 aHIVIiCbKOI MOBH 3a MPOGeCiiHUM CTIPSIMYyBaHHSIM IS
3100yBauiB BUII[O] MeANYHOI OCBITH 3 ypaXyBaHHSIM MOBJIEHHEBUX Ta MpodeciiiHux norpeo.

KirouoBi cs1oBa: jlaTHHCHKA TePMIiHOIOTIS; aHI/IiFiCbKa MOBa 3a Ipode ciifHUM cpsiMyBaHHSM; 34,00yBadi BULI[0] MeAUTHOT
OCBiTH; KOMYHIKaTMBHMH TIi/IXi/l; KOMYHiKaTMBHa KOMIIeTEHTHiCTh; mpodeciliHe CIiIKyBaHHS; MeJMYHA OCBiTa; aKTHUBHI

MeTOJ Y HaBUaHHS; cTyfeHTH BMH3.

Introduction. Modern medical education requires
students of higher medical education not only to have
excellent knowledge of clinical procedures but also
to possess a high level of proficiency in English,
which serves as the primary means of communica-
tion in the international medical environment. In this
context, the teaching of English for Specific Purposes
(ESP) gains particular importance, as it includes the
study of medical terminology, especially terms of
Latin origin.

Latin terminology forms the foundation of most
medical terms, and understanding it contributes to
the accurate and effective use of English in profes-
sional practice. The implementation of the commu-
nicative approach in ESP instruction allows students
to develop their language skills through authentic
interaction, role-playing, simulated clinical scenar-
ios, and team-based activities.

The objective of this article is to analyze the
effectiveness of integrating Latin medical terminol-
ogy with the communicative approach to enhance
paramedics’ language competence and to identify
opportunities for further development of educational
program in this area.

Theoretical framework. For centuries, Latin
has been the primary language of science, medicine,
and pharmacology, and its terminological system has
become firmly established in international scientific
communication. The majority of modern medical
terms in the English language have Latin or Greek
origins; therefore, knowledge of basic Latin greatly
facilitates their learning, comprehension, and correct
usage.

Modern Latin medical terminology is a complex
and dynamic system that encompasses thousands of
terms and term combinations of diverse origins and
structures. It serves as the primary means of linguis-
tic representation of professional concepts, shaped
through centuries of development in medical sci-
ence and its terminological framework. To this day,
it remains a significant source for the creation of new
scientific terms (Dubasenyuk, 2009).

The academic discipline «Latin Language and
Medical Terminology» focuses on the study of
Greek-Latin lexical units and the grammatical princi-
ples underlying medical term formation. Its primary
goal is to provide students with fundamental knowl-
edge of Latin grammar and essential vocabulary
needed to master medical terminology across its sub-
systems (anatomical-histological, pharmaceutical,
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and clinical) as a foundation for professional termi-
nological literacy in future medical practice.

For students of medical education, who are in
constant interaction with clinical protocols, medical
instructions, documentation, and physicians of var-
ious specialties, it is important not only to possess
general English proficiency but also to be familiar
with professional terminology. Understanding Latin
roots (prefixes, roots, and suffixes) allows for quick
orientation in unfamiliar vocabulary. For example:
the prefix «hyper-« (Latin hyper) means «excess»,
hypertension (high blood pressure). The root «car-
di-o» (from Latin cor, cordis — heart), cardiopulmo-
nary, cardiologist. The suffix «-it is» (inflammation),
for example bronchitis, gastritis.

This morphological breakdown of terms enables
students to intuitively understand the meaning of
unfamiliar words without the need for a translator or
dictionary. This is critically important in emergency
situations, where every second counts and the accu-
rate interpretation of symptoms or a patient’s condi-
tion directly affects the choice of appropriate treat-
ment protocols (Stegnitka, 2019, p. 81).

Moreover, Latin terms are generally stable, uni-
versal, and unambiguous, which helps eliminate con-
fusion in multilingual environments. For instance,
the term «fractura claviculae dextrae» will be equally
understood by both Ukrainian and foreign physicians,
regardless of the language of communication. The
use of Latin expressions in English-language medical
protocols (such as per os, status epilepticus) reflects a
high level of professional competence and mastery of
specialized vocabulary (Petrukh & Holovko, 2012).

Learning Latin medical terminology also helps
avoid errors in pronunciation, spelling, and transla-
tion of complex terms, which is especially important
in professional examinations and standardized tests,
as well as in maintaining electronic medical records
within international healthcare information systems.

Modern anatomical and histological nomencla-
ture is deeply rooted in long-standing tradition and is
structured in Latin. This is exemplified by the inter-
national standard «Terminologia Anatomica», which
serves as the foundation for adaptations and transla-
tions into various national language.

Since medical terminology traditionally relies
heavily on Latin, the course emphasizes develop-
ing skills in correctly reading anatomical terms,
understanding key grammatical structures, acquir-
ing relevant vocabulary, and learning Greek-Latin
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word-forming elements. These competencies support
accurate use of anatomical nomenclature and clini-
cal terms (mostly of Greek origin), and enable stu-
dents to apply their theoretical knowledge effectively
during courses in anatomy, pharmacology, clinical
disciplines, and English for professional purposes
(Nakhaeva & Humenna, 2020, p. 94).

Greek and Latin clinical terms form the core of
medical terminology in most European languages,
which accounts for their international status. As
Latin vocabulary entered English, it underwent sys-
tematic adaptation to the grammatical and phonolog-
ical norms of the recipient language (a process that
was complex and multi-layered). An analysis of the
patterns and forms of borrowing from Latin and Lat-
inized Greek in medical English reveals several dis-
tinct categories:

1. Untranslated classical terms preserved in
near-original form. These lexical items have no
direct English equivalents and are retained in forms
similar to their classical roots, primarily of Greek or
Latin origin:

thorax, larynx, pharynx, iris, humerus, pel-
vis, sternum, atlas, maxilla, sclera, retina, cornea,
meninx, phalanx, patella, epiphysis, hypophysis, sys-
tole, diastole, coma, crisis, prognosis, sclerosis.

2. Latinized Greek terms adapted morphologi-
cally. These terms were first adapted to Latin gram-
matical structures before entering English:

esophagus, peritoneum, bronchus, ischuria,
nephros, uterus, pancreas, thoracotomy, hysteria,
thrombosis.

3. Latin terms retained in original form. A signifi-
cant number of Latin-origin terms remain unchanged
in English medical vocabulary:

vertebra, clavicula, ulna, radius, costa, lingua,
cerebrum, intestinum, ventriculus, urina, febris,
inflammatio, infectio, fractura, contusio, luxatio.

4. Assimilated Latin terms adapted through vari-
ous linguistic mechanisms.

a) Omission of inflectional endings are words that
lost Latin grammatical endings during adaptation:

musculus — muscle, nervus — nerve, articulatio
- articulation, digitus — digit, fractura - fracture,
cavitas — cavity.

b) Replacement of Latin suffixes with English
equivalents:

-icus — -ic: gastricus — gastric, thoracicus —
thoracic

-ideus - -id: sphenoideus — sphenoid, styloi-
deus — styloid

-formis — -form: fusiformis — fusiform

-alis — -al: nasalis — nasal, abdominalis —
abdominal

-ivus — -ive: laxativus — laxative, sedativus —
sedative

-ia — -y: anatomia — anatomy, hysteria — hys-
tery (obsolete)
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-ium - -y: remedium - remedy, delirium -
delirium

-a — -e: scapula — scapula, formula - formula

-tas — -ty: mobilitas — mobility, mortalitas —
mortality. (Petrukh & Holovko, 2012).

It is important to emphasize that nearly every
English medical term has a corresponding Latin or
Greek equivalent. This highlights the necessity for
future healthcare professionals to acquire a solid
command of both English and Latin medical termi-
nology. For instance: myocardium — heart muscle,
nephron — kidney unit, leukocyte — white blood cell,
dyspnea — shortness of breath, abdomen — belly.

A significant number of Latin anatomical and
physiological terms also have direct English counter-
parts:

Latin cor — English heart,

Latin pulmo — English lung,

Latin hepar — English liver,

Latin venter — English abdomen.

In addition, medical language actively employs a
range of set Latin expressions that remain in use in their
original form across international clinical and scientific
contexts. Among the most frequently used are:

status post — indicating a condition following a
medical event or procedure;

sub febrile — describing a mildly elevated body
temperature;

ex juvantibus — a diagnosis made based on the
response to therapy;

a priori — knowledge assumed without empirical
evidence;

in vitro — referring to processes occurring outside
a living organism, typically in a laboratory setting;

per vaginam — administered or occurring via the
vaginal route;

ad libitum — taken or applied freely, as needed,;

contra indicationes — contraindications for treat-
ment or intervention (Bobryk & Koveshnikova,
2001).

Mastery of Latin not only enhances comprehen-
sion of medical English but also enables more accu-
rate interpretation of abbreviations, professional
notations, and standardized international medical
documentation. It remains a vital component of pro-
fessional linguistic competence in medicine.

An effective way to enhance foreign language
proficiency (particularly in English), among students
of higher medical education institutions is the imple-
mentation of an integrated approach that combines
the study of Latin medical terminology with the
development of communicative skills. This method
enables learners to simultaneously build termino-
logical literacy and improve their ability to apply a
foreign language in professional contexts (Pylypiv et
al., 2025, p. 215).
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Latin, as the primary source of most interna-
tional medical terms, plays a crucial role in shaping
domain-specific lexical competence. The integration of
Latin term elements into English for Specific Purposes
(ESP) instruction provides a foundation for acquiring
new vocabulary, understanding its morphological struc-
ture and etymology, and developing skills in cross-lin-
guistic comparison (Petrova & Popova, 2015).

Within the framework of this study, a number of
pedagogical technologies have been analyzed and sys-
tematized. These methods aim to integrate Latin and
English in the process of developing professional lan-
guage competence among students of higher medical
education institutions. The main focus is placed on
combining terminological instruction with a commu-
nicative, activity-based approach, which ensures the
practical orientation of language learning. The most
effective strategies identified include the following:

— Role-playing activities using Latin terminology
in English-language medical scenarios. This method
involves modeling professional communication situ-
ations in English, such as doctor—patient dialogues,
clinical case discussions, or interprofessional consul-
tations, while actively incorporating Latin-derived
terminology. For example, during a simulated clini-
cal encounter, students may be required to use terms
like diagnosis, prognosis, status post, in situ, per os,
among others. This approach not only reinforces
vocabulary retention but also promotes contextual-
ized use of medical language.

— Development of interdisciplinary tasks that
integrate Latin grammar, word formation, and Eng-
lish-language communication. Such tasks aim to con-
nect linguistic knowledge of Latin with its application
in English medical discourse. For instance, students
may be asked to analyze the structure of Latin terms
(prefix, root, suffix), translate them, and then use the
corresponding English equivalents in writing a clinical
report or case history. This encourages deeper under-
standing of term formation and facilitates cross-lin-
guistic transfer of knowledge (Leiluk, 2025).

— Incorporation of Latin expressions and phrases
into English-language medical case studies. This
technique involves working withx English-language
clinical cases that include Latin phrases commonly
found in medical documentation. Examples include
in loco typico, ad usum internum, ex tempore, in
vitro, and in vivo. Through this practice, students
learn to interpret and appropriately apply internation-
ally recognized terminology in the contexts of diag-
nosis, treatment, and research.

— Creation of integrated Latin-English glossa-
ries of medical terminology. This approach entails
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the gradual compilation of thematic mini-glossaries
throughout the study process. These glossaries
cover key domains of medical education, including
anatomy, histology, pharmacology, pathology, and
internal medicine. For example:

os — bone; hepar — liver; cerebrum — brain; trac-
tus respiratorius — respiratory tract; status asthmat-
icus — asthmatic condition. Such glossaries serve
as valuable resources for self-study, preparation for
terminology tests, or interdisciplinary assessments
(Pylypiv et al., 2025 p. 214).

These pedagogical technologies support the
deeper integration of linguistic knowledge into the
professional training of medical students. They pro-
mote cognitive engagement and foster the develop-
ment of both cross-linguistic and interdisciplinary
competence, which are essential for future health-
care professionals in an increasingly globalized
educational and professional landscape (Kovalenko,
2020).

Conclusions and Research Prospects. As a
result of the conducted study, it was established that
the integration of Latin medical terminology into the
process of learning English significantly enhances
the professional training of students in higher med-
ical education institutions. The combination of lin-
guistic and professional components in teaching con-
tributes to more effective acquisition of terminology,
increases motivation to learn a foreign language, and
develops intercultural communication skills essential
for future professional activity.

The communicative approach, which involves
active student interaction in realistic professional sit-
uations, has proven effective in developing language
competence. Through this approach, students not
only learn new vocabulary but also become confident
in using it in oral and written communication within
a medical context.

Future research should focus on developing inte-
grated curricula for teaching English to medical stu-
dents that include Latin terminology in combination
with clinical scenarios; analysis of the effectiveness
of wvarious communicative approach techniques,
including role plays, debates, doctor-patient simula-
tions, and others; applying digital technologies and
online platforms to enhance the learning of profes-
sional English with Latin elements; Comparative
analysis of the outcomes of students taught using
traditional methods versus those using integrated
communicative and terminological approaches, an
interdisciplinary approach that combines language
instruction with elements of bioethics, medical psy-
chology, and clinical practice.
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